
Lou boc gourmàn 

Oun cou ire na vièilletta què avéive oun troupì dè tséivre è dè 
fèye. Ma la bitchi pi terribia ire lou boc : ire to dé lón d'oun cant a 
l'atrou. 
Oun dzor la poura diaou, lagnai dè quere-lleu aprì, y a lisa-lou 
alé. Lou boc y a mouì arita-se fénque acàn y è gneun arevà a 
eunna méizón a la què na vyiilli totta souletta ire eun tren dè 
rouyéi poulenta. Sta tsé, y a dè sbeut menatcha-lou atoù lou ba-
quet dé la poulenta, ma lou boc, y a pa avouoi pouiri, anse, y a 
bourrà lou sén mourou deun totte lè batsèye è y a tècà tot a cot-
trou, è y a fénque vèizoua-lli la poulenta ! La poura vyiilli y a 
moué savouì fare d’atro què beutté-se lè man eun tita è aténdre 
què la beurta bitchi aveusse alla-sé-nèn. 
Bi pièn, lou boc y è partì è y è tournà i sén troupì, avouoi lou bron 
dè la poulenta pendoui i corne. 
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